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386. , 

Miqdzyn.arodowa Konwencja 

", 

. ustalająca najniższy wiek dopuszczania młodocianych do pracy w pomie5zczeaiach podpokła
dowych i w kotłowniach, przyj~ta jako projekt dnia 11 listopada 1~21 roku w Genewie na 

Ogólnej Konferencji Międzynarodowej Organizacji Pracy Ligi Narodów. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 19 grudni ił 1923 roku-Dz. U. R. P. l 1924 r. Na 7, pOl. 61). 

Pr~ekład. 

W IMIENIU 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

MY, 
STANlsŁł\W WOJCIECHOWSKI, 

PREZYDENT 
RZECZYPOSPOLiTEJ POLSKIEJ, 

Wszem wobec i każdemu zosobna, 
komu o tern wiedzieć należy, wia

domem czynimy: 
W dniu jedenastym listopa

da tysiąc dziewięćset dwudzies
tego "pierwszego roku w Gene
wie na Konferencji Generalnej Mię
dzynarodowej Organizacji Pracy Ligi 
. Narodów został przyjęty projekt 
Konwencji Międzynarodowej usta-
lającej najniższy wiek dopuszczania 
młodocianych do pracy w pomiesz
czeniach podpokładowych i w ko
tłowniach, o następującem brzmie
niu dosłownem. 

Konwencja ustalająca' naj'niż
szy wiek dopuszczania młodo
cianych do pracy w pomieszcze
niach podpokładowych i w ko-

tłowniach. 

Ogólna Konferencja Międzyna
rodowej Organizacji Pracy Ligi 
Narodów, 

zwolana w Genewie przez Rad~ 
f\dministracyjną Międzynarodowe· 
go Biura Pracy i zgromadzona tam 
dnia 25 października 1921 roku na 
trzeciej swej sesji, 

' postanowiwszy p r,zyjąć rozne 
wnioski, dotyczące ' zakazu zatru
dniania osób poniżej lat 18 przy 
pracy w pomieszczeni:1Ch p.odpo
kłaclowych i w kotłowniach, . która 
to kwest ja stanowi część ósmego 
punktu porządku obrad sesji, i 

doszedłszy do wniosku, że pro
pozycje te winny być uj~te w formę 
projektu konwencji międzynaro
dowej, 

przyjmuje następujący pro
Jekt Konwencji do ratyfikacji 
przez Członków Międzynarodowej 
Organizacji Pracy, zgodnie z po
stanowieniami Częśc i XIII Traktatu 
Wersalskiego i odpowiednich Części 
innych Traktatów Pokoju. 

fiU NOM DE LF\ RtpUBUQUE POLONl\ISE, 

N O U S, S T f\ N I S Ł 1\ W W O C I E C H O W S K I~ 

, 
PRESIDENT DE LF\ REPUBUQUE POLONF\ISE, 

El tous ceux qui ces presentes Lettres verront Salut: 
• 

Un Projet de Convention Intern8tiohale fixant I'age minimum 
d'admisslon des jeunesgens au travail en qualite de soutLers OU 
chauffeurs, ayant ete adopte le oOle nbvembre mil neuf cent ' 
vingt et un ił Geneve par la Conference Generale de 1'0rganisation 
du Travąił de la Societe des Nations, projet dbnt la teneur suit: 

Convention fixantl'age mini
mum d'admission des jeunes 
gens au travail en qualite de 

souticrs ou chauffeurs. 

La Conference generale de 1'0r
ganisation internationale du Tra
vail de la Societe des Nations, 

Convoquee ił Geneve par Je 
Conseil d 'administration du Bureau 
international du Travail et s'y etant 
reunie le 25 octobre 1921, en sa 
troisieme session, 

Rpres 'avoir decide d'adopter 
diverses propositions relatives a I'in
terdiction de ł'emploi de toute per
sonne agee de moins de 18 ans au 
travail des soutes et des chauffe
ries. question comprise dans le 
hui tie me 'point de \"'ordre du jour 
de la session, et 

Rpres avoir dec ide que ces 
propositions prendraient la forme 
d'un projet de convention interna
tionole, 

adopte le ~roiet de Convention 
ci·apres a ratifier par les Membres 
de I'Organisation internationale du 
Travail, conformement aux dispg· 
sitions de la Part ie XIII du Traite 
de Versoilles et des Parties corres
podllntes des al..:tres Traitćs de Paix: 

Convention fixing the. minimum 
age for the admi3sion of young 

ł persons toemployment as trim
_ rners or stokers. 

TheGeileral Conference ot the 
Internati~nal Labour Organisation ' 
or the League of Nations, 

Having been convened at Ge
neva by the Governing Body of 
the International Labour Office and 
having met in its Third Session on 
25 October 1921, and 

Having decided upon the adop· 
tion of certain' proposaIs with re:' 
gard .to the prohibitio.n of the em
ployment of any person under the 
age of 18 years as trimmer or sto
ker, which is ircluded in the eighth 
item of the agenda of the Ses
,sion, and 

Having deŁermined that the$e 
proposaIs shall take the form of 

~a draft international convention, 
adopts the following Draft Con

vention for ratification by the Mem
bers of the International Labour 
Organisation, in accordance with 
the provisions of Part XIII of the 
Treaty of Versailles and of the cor
responding Parts of the other Trea
ties of Peace: 



.. 

F\rt. 1. 

W rozumieniu Konwencji ni
niejsze) wyraz "statek" oznacza 
wszelkie okręty lub statki jakiego
kolwiek bądź rodzaju, używane w że
gludze morskiej, bez względu na 
to, czy są własnością publiczną 
czy prywatną z wyjątkiem statków 
wojennych. 

F\rt. 2. 

Młodociani poniżej lat 18 nie 
mogą być zatrudniani na statkach 
przy pracy w pomieszczeniach pod
pokładowych jako węglarze i pa
lacze. 

F\rt. 3. 

Pr:zepisy artykułu 2 nie będą 
miały zastosowania: 

a) do pracy młodocianych na 
statkach szkolnych pod waiUnkiem, 
że praca ta będzie dozwolona 
i nadzorowana przez władz~ pu
bliczną; 

b) do pracy na statkach poru
szanych głównie nie zapomocą 
pary; 

c) do pracy młodocianych, po
c:ząwszy od lat 16, których .zdatność 
fizyczna b~dzie stwierdzona przez 
oględziny lekarskie i któr'zy będą 
zatrudniani na statkach, odbywa
jącyc.h żeglugę wyłącznie wzdłuż 
wybrzeży Indji lub · Japonji, z za
strzeżeniem przepisów wydanych 
po zasięgnięciu opinji najwybit
niejszych organizacyj pracodaw
ców i robotników tych krajów. 

Rrt. 4. 

W wypadku, gdyby niezbędne 
było przyjęcie palacza lub węglarza 
w porcie, gdzie nie można :znaleźć 
pracowników tej kategorji w wieku 
to najmniej lat 18, · można b~dzie 
przyjąć do pracy młodocianych 
'p~)Oiżej lat 18 a powyżej 16, w. wy
plldku , tym wszak.łe na miejsce 
jednego palacza lub węglarza win
ni być przyj~ci dwaj młodociani. 

f\rt. 5. 
Dla ułatwienia kontroli nad 

stosowcmiem postanowień niniej
szej konwencji, każdy kapitan lub 
pracodawca . winien prowEldzić re
jestr zaciągowy wszystkich os6b 

O?lennlk Ustaw. Poz. 386. 

F\rt. 1. 

Pour I'application de la presente 
COrlvention, le terme "navire" doit 
~tre entendu de tous les bateaux, 
navires ou batiments quels qu'ils 
soient, de propriete publique ou 
privee, effectuant une navigation 
maritime, a I'exclusion des navires 
de guerre. 

F\rt. 2. 

Les jeunes gens de moins de 
dix-huit ans . ne peuvent etre . em
ployes au travail a bord des naIJi
res en qualite de soutiers ou 
thauffeurs. 

F\rt. 3. 

les dispositions de I'article 2 
ne s'appliqueront pas: 

a) au travail des jeunes ' gens 
sur les bateaux-ecoles il condition 
~ue ce travail soit apprauve et 
surveill6 par ł'autorite publique; 

b) au travail sur les navires dont 
Je moyen de propulsion principal 
est autre que la vapeur; 

c) au travail des . jeunes gens 
de seize ans au moins dont Tapt!
tude _ physique aura ete reconnue ' 
par' un examen medicaJ et qui 
seront emp!oyes sur les navires 
effeduant leur navigation exclusi
vement sur les c6tes de l'Incie ou 
sur les cates du Japon, sous re
serve de reglements ·a intervenir 
apres consultation .('lvec les organi
sation les plus representatives des 
employeurs et des travailleurs de 
ces pays. 

Art. · 4. 

Au c.as OU ił serDit necessaire 
d'embauche r un chauffeur au un 
soutier dans un port OU il ne se' 
rait pas possible de trouver de 
travClilleurs decette categorie ag es 
de dix-llUit ans au moins, I'emoloi 
pourra et re occupe pZlr des jcunes 
gens agesde moins de clix - huit 
ans et de plus de seize ans, mais 
dans ce cas deux de cesjeunes 
gens dcvront etre embauches a la 
place du chauffeur ou sOl.!tier nć
cessaire. 

F\rt. 5. 

Dans Je but de permettre Je 
contróle de I'application des dis
positiom de la presente cOn\'en
tion, tout capitąine ou patron devra 
tenir un registre d ' inscription ou 
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F\rt.l. 

For the purpose óf thls Conven
tion, the term "vessel" Indu des a II 
ships and boats, of any nature 
whatsoever, engaged in maritime 
navigation, whether publicly or pri
vately owned; it excludes ships 
ot 'ł{ar. 

F\rt. 2. 

Voung persons under th,e age 
of eighteen years shall . not be em- . 
ployed or work on vessels as trim
mers · or stokers. 

F\rt. 3. 

The provisions of F\rUcle 2 shall 
not apply: 

(a) to work done by young per
sons on school-ships or training
ships, provided that such wark is 
approved and supervised by pu
blic authority; I 

(b) to the employment of young 
persons on vessels mainly propel
led by other means than steam; 

(c) to young persons af not less.' 
than sixŁeen years. of age, who,if 
found physically fit after rnedical 
examination, may be employed as 
trimmers or stokers on vessels ex
c\usively. engaged in the coast~l 
trąde of India and of Japan, su~
ject to regulations made alter COrl
suJtation with the most represen
tative organisations of employers 
and workers in those countri~s. 

F\rt. 4. 

When a trimmer ar stoker is 
. required in a port where young 

persons of less than eighteen years 
of age onły are avallable, sućh 
young persons may be employed 
and in that c()se it shall be neces
sary to eng:::ge two young persons 
in place of the trimmer or' stoker 
required. Such young persons 
shall , be at least sixteen years 
of age. . 

F\rt. 5. 

In order to facilitate the enfor
cement of the provisiohSof this 
Convention, every shipmo.ster shall 
be required to keepa register . ot 
al! persons under the age oE eigh-
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poniżej lat 18, pr;:lcujących ,na 
statku, ze wskazaniein daty ' ich 
urodzenia. 

ł\rt. 6. 

Umowy najmu załogi winny 
zawierać streszczenie postanowień 
niniejszej Konwencji. 

ł\rt. 7. 

Urze:dowe ratyfikacje mmeJszej 
Konwencji należy, zgodnie z wa
runkami przewidzianemi w Cz~
ści X\11 ,Traktatu Wersalskiego 
i w odpowiednich Cze:ściach in
nych Traktatów Pokoju, przesiać 
Sekretafzowi Generalnemu Ligi 
Narodów celem iCh zarejestro
wania. 

f\rt. 8. 

Konwencja mmejsza . wejdzie 
w życie, gdy ratyfikacje dwóch 
Członków Międzynarodowej Orga
nizacji Pracy zostaną zarejestro
wane przez Sekretarza , General
nego. 

, Będzie ona obowiązywała wy
łącznie tych Członków, których 
ratyfikącja została zarejestrowana 
w Sekretarjącie. 

, Dziennik Ustaw. poz. 386. 

un role d'equipage mCliltionnant 
toutes les personnes de moins de 
dix - huit 'ans emp!oyees a bord, 
avec l'indication de la date de leur 
naissance. 

ł\rt. 6. 

Les contrats d'engagement d'e
quipage contiendront un resume 
des dispositions de la presente 
Conven tion. 

ł\rt. 7. 

Les ratifications officielles de la 
presente Convention dans Jes con
ditions prevues a la Partie XIII du 
Traite de Versailles et aux Parties. 
corresponGantes des autres Traites . 
de Paix seront . communiquees au 
Secretaire general de , la Societe 
des Nations et par lui I:!nregistrees. 

Art. 8. 

La presente Convention entrera 
en vigueur des que \es ratifications 

' de deux Membres de l'Organisation 
internationale du Travail auront ete 
enregistrees par le Secretaire ge
neral. 

Elle oe Iieraque les Membres 
donl: la ratification aura ete enre
gistree au Secretariat. 

Konwencja ta obowiązywać 
zacznie każdego linnego Członka 
od daty zarejestrowania jego ra
tyfikacji w Sekretarjacie. 

Par la suite, cette Con,\ention 
,. entrera en vigueur pour chaque 

Membre a la date ou sa ratification 
aura ete enregistree au Secretariat. 

ł\rt. 9. 

Gdy ratyfikacje dwoch Człon
ków Międzynarodowej Organizacji 
Pracy zostaną zarejestrowane w Se

, kretarjacie, Generalny Sekretarz 
. Ligi Narodów poda ten fakt do 
wiadomości wszystkich Członków 
Międzynarodowej Organizacji Pm
cy. Zawiadomi on również Człon
ków o zarejestrowaniu ratyfikacyj 
przesłanych mu później przez in
nych Członków Organizacji. 

F\rt. 10. 

Każdy Członek, który ratyfikuje 
, Konwencję niniejsżą zobowiązuje 
' się, z zastrzeżeniem postanowień 
artykułu 8, do stosowania przepi
sów artykułów 1, 2, 3, 4, 5 i 6 , 
najpóźniej od 1 stycznia 1924 roku 
l do powzięcia środków celem za
pewnienia im skuteczności. 

ł\rt. 9. 

ł\ussitot que les ratifications de 
deux Membres de 1'0rganisation 
internationale du Travail auront 
ete enregistrees au Secretariat, Je 
Secretaire general de la Societe des 
Nations notifiera ce fait a tous les 
Membres de I'Drganisation inter
nationale du Travail. II Jeur noti
fiera egalement l'enregistrement 
des ratifications qui lui seropt ulte
rieurement communiquees par tous 
les autres ' Membres d~ l'Organisa-
tio~ i 

ł\rt.l0. 

Sous reserv'e des dispositions de 
l'ł\rticle 8, tout Membre qui ratifie 
In presente Convention s'engage 
a appliquer les dispositions des 
articles l, 2, 3, 4, 5 et 6, au plus 
tard le l-r janvier 1924 et a pren
dre telles mesures qui seront ne
cess:lires pour rendre effectives ces 
dispositions. 

I '" " :' , 
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teen yeais employed on board 
his vessel, or a list of them in the 
articles of agreement, and of the 
dates of their births. 

ł\rt. 6. 

ł\rticles of agreement shall eon
tain a brief summary of the pro
visions of this Convention. 

ł\rt. 7. 

The formaI ratifications of this 
Convention under · the conditions 
set forth in Part XIIl ofthe Treaty 
of Versailles ahd of the correspon
ding Parts ot the other Treaties of 
Peace shall be communicated to 
the Secret~ry~General of the Lea
gue of Nations for registration, 

ł\rt. a; 

This Convention shall come into 
force at the date on which the ra
tifications of two Members. of the 
International Labour Organisatlon 
have been registered by' the Se
cretary-Generał. 

It shall be binding only upon 
those Members whose ratifi·cations 
have heen registered with the Se
cretariat. 

Thereafter, the Convention shall 
come into force for any Member 
at the date on which its ratifica
tion hęs been registered with the 
Secretariat. 

ł\rt., 9. 

f\s soon as the ratifications of 
two MembeiS of the fnternational 
Labour Organisation have been re
gistered wi ',h the Secretariat, the 
Secretary-General of the League 
of Nations shall so notify all the 
Members of the International La-

, bour Organisation. ' He sh'all like
-. wise notify them of the registra

tion of ratifications which . may be 
communicated subsequently by 
other Members of the Organisation. 

ł\rt. 10. 

Subject ~o the provisions of ł\r
ticie 8, each Member which rati
fies this Convention agreesto briQ9 
the provisions of f\rti.::\es 1, 2, 3, 
4, 5 and 6 into operation not Jater 
than 1 January 1924 and to take 
such aCtion as may be necessary 
to make these provisions effective. 
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Rrt. lL 
Każdy Członek Międzynarodo

wej Organizacji Pracy, który raty
fikuje niniejszą Konwencję, zobo
wiązuje się stosować ją w swoich 
kolonjach, posiadłościach i pro- . 
tektoratach, zgodnie z postano
wieniami artykułu 421 Traktatu 
Wersalskiego i odpowiednich arty
kułów innych Traktatów Pokoju. 

Rrt. 12. 

Każdy Członek, który ratyfi
kował niniejszą Konwencję, może 
po upływie lat dziesięciu od daty 
pierwotnego wejścia jej .\r życie 
wypowiedzieć ją aktem, który prze
śle do zarejestrowania ; General
nemu Sekretarzowi Ligi Narodów. 
Wypowiedzenie to nabiera mocy 
dopiero po upływie roku od daty 
zarejestrowania go w Sekretarjacie. 

Rrt. 13. 

Co najmniej raz na lat dziesięć 
Rada f\dministracyjnafv1iędzynaro
dow~go Biura Pracy winna z/ożyć 
Ogólnej Konferencji sprawozdanie 
o sŁosowaniu niniejszej Konwencji 
i rozpatrzyć potrzebę umieszczenia 
na porządku dziennym obrad Kon
ferencji kwestji rewizji lub zmiany 
rzeczonej Konwencji. 

Rrt. 14. 

Za autentyczny tekst niniejszej 
Konwencji uznaje się obydwa jej 
brzmienia: francuskie i angielskie. 

Zaznajomiwszy się z powyzszą 
Konwencją, uznaliśmy ją i uznaje
my za słuszną zarówno w całośc\ 
jak i każde z zawartych w niej po
stanowień, oświadczamy że jest 
przyjęta, ratyfikowana i zatwierdzo
na i przyrzekamy że będzie nie
zmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy f\kt 
niniejszy, opatrzony pieczęcią Rze
czypospolitej. 

W Warszawie, dnia 11 czerwca 
1924 roku. . 

(-) S. Wojciecbowski· 
Przez Prezydenta I' 

Rzeczypospoli te i, 
Prezes Rady 

Ministrów: i 
. (-) W. arabski 

Minister Spraw ~ 
Zagranicznych: 

: -) Maurycy Zamoyski 

~ ... . 
, ' 
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f\rt. 11. 

Tout Membre de I'Organisation 
internationale du Travail qui ratifie 
la pr{!sente Convention s'engage ' 
ił I'appliquer a ses colonies, pos
sessions et protectorats, confor
mement aux dispositio:1s de I'ar
ticłe 421 du Traite de Versailles et 
des articles · correspondants des 
autres Traites de Paix. 

f\rt. , 12. 

Tout Membre ayant ratifie .Ia .. 
presente Convention peut la de
noncer, ił I'expiration d'une periode 
de dix annees apres la date de la 
mise en vigueur initiale de la Con
vention, par un acte communique 
au Secretaire general de la Soci.e
te des Nations et par lui enregistre. 
La denonciation ne prendra effet 
qu'une annee apres avoir ete en
registree au SecreŁariat. 

f\rt. 13. 

Le Conseil d'administration du 
. Bureau international du Travail 
devra, au moins une fois tous les 
dix ans, presenter ił la Conference . 
generale un rapport sur I'applica
tion de la presente Convention et 
dćcidera s'ił y a Iieu d'inscrire 
ił I'ordr~ du jour de laConference 
la question de la revision ou de la 
modification de la dite Conventiori. 

Rrt. 14. 

Les textes fran<;ais et anglais 
de la prćsente Convention feront 
foi I'un et I'autre. 
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f\rt. 11. 

Each Member of the Interna
tional Lcibour Organisation which 
ratifies this Convention engages to 
apply it to its colonies, posses
sions and protectorates, in accor
dance with the provisions of f\rM
cle 421 of the Treatyof Versailles 
and of the corresponding f\rticle 
of the other Treaties of Peace. 

f\rt. 12. 

f\ Member which has ratified 
this Convention may denounce iŁ 
after the expiration of ten years 
from the date on which the COr:!
vention first comes into force, by 
<ln act communicated to the Se
cretary-General of the League of· 
Nations for registration. Such de
nuaciation shallnot take effect 
until one year after the date on 
which it is registered wjth the Se~ 
cretariat. 

f\rt. 13. 

f\t least once in ten years, tlle 
Governing Body of the Interna
tional Labour Office shal! present 
to the Generai Conference a report 
on the working of this Convention 
and shall consider the desirabili~y 
of placing on the agenda of the 
Conference the question · of its re
vision or modification. 

i 
f\rt. 14. 

The 'French and English texts 
of this Convention shall both be 
authentic. 

f\yant vu et examine ladite Convention, Nous I'avons approuve~ 
et approuvons en toutes et chacune des dispositions qui y sont 
contenues, declarons qu'elle est acceptee, ratifiee et confirmee 
et promettons qu'elle sera inviolablement observee. 

En Foi de Quoi Nous avons donne les presentes, revetues du 
Sceau de la Republique. 

R Varsovie, le 11 juin 1924. 

(-) 5. Wojciecbowski 

Par le President de la Republique 

Le President du Conseil des Ministres: 
( -) W. arabski 

Le Ministre ' des f\ffaires Etrangeres: 
" (-) Maurice Zamoyski . 


